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Reparatursatz � Jeu de réparation � Repair kit
Corredo di riparazione � Conjunto de reparación
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für Geräte:
for devices:
pour appareils:
per apparecchi:
para aparatos:

461 315 . . . 0
siehe Ersatzteilblatt
see spare part list
voir feuille de pièces
vedere fascicolo ricambi
vea hoja de despiece

Ventil und Feder müssen gemeinsam eingebaut werden. Nicht einzeln verbauen!
You must mounting common the valve and spring. To do not mounting individual!
Vous devez monter ensemble la valve et le ressort.  Ne pas monter la valve ou le ressort séparement!
Valvola e molla devono essere sostituite contemporaneamente. Non montare separatemente!
Debe montar conjuntamente la válvula y el muelle. ¡No realice el montaje individualmente!

WARNING


